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Wir wünschen unseren Wir wünschen unseren Wir wünschen unseren Wir wünschen unseren 
Mitgliedern undMitgliedern undMitgliedern undMitgliedern und    
dddden Japanfreuden ein glückliches, en Japanfreuden ein glückliches, en Japanfreuden ein glückliches, en Japanfreuden ein glückliches,     
gesundes und gutes gesundes und gutes gesundes und gutes gesundes und gutes     
Neues Jahr 200Neues Jahr 200Neues Jahr 200Neues Jahr 2009999....    
    
Möge das Jahr Möge das Jahr Möge das Jahr Möge das Jahr dedededessss Rindes Rindes Rindes Rindes Ihnen allen  Ihnen allen  Ihnen allen  Ihnen allen 
viel Freude und Zufriedenheit bringen.viel Freude und Zufriedenheit bringen.viel Freude und Zufriedenheit bringen.viel Freude und Zufriedenheit bringen.    
    

新年明新年明新年明新年明けましておめでとうございまけましておめでとうございまけましておめでとうございまけましておめでとうございますすすす。。。。    

丑年丑年丑年丑年のののの2009200920092009年年年年がががが皆皆皆皆さまにさまにさまにさまに多多多多くのくのくのくの幸幸幸幸をををを齎齎齎齎すすすす年年年年となりますようおとなりますようおとなりますようおとなりますようお祈祈祈祈りいたしておりますりいたしておりますりいたしておりますりいたしております。。。。本本本本

年年年年もももも変変変変わらずわらずわらずわらず、、、、当協会当協会当協会当協会のののの活動活動活動活動にごにごにごにご協力協力協力協力ごごごご支援支援支援支援頂頂頂頂きますきますきますきます様様様様厚厚厚厚くくくくおおおお願願願願いいいい申申申申しししし上上上上げますげますげますげます。。。。    

    
    

NeujahrsNeujahrsNeujahrsNeujahrs----HaikuHaikuHaikuHaiku        おおおお正月正月正月正月のののの俳句俳句俳句俳句        
       
                    „N„N„N„Neujahrsmorgen ist’s.eujahrsmorgen ist’s.eujahrsmorgen ist’s.eujahrsmorgen ist’s.              „  „  „  „Heilger Neujahrstag Heilger Neujahrstag Heilger Neujahrstag Heilger Neujahrstag ----                                                               „   „   „   „Unaussprechlich ist Unaussprechlich ist Unaussprechlich ist Unaussprechlich ist     
Längstvergangene GötterzeitLängstvergangene GötterzeitLängstvergangene GötterzeitLängstvergangene Götterzeit                      Wind aus ur  Wind aus ur  Wind aus ur  Wind aus ur----uralter Zeituralter Zeituralter Zeituralter Zeit                                                  alles, was am Neujahrstag          alles, was am Neujahrstag          alles, was am Neujahrstag          alles, was am Neujahrstag    
                kkkkommt mir in den Sinnommt mir in den Sinnommt mir in den Sinnommt mir in den Sinn....“                 “                 “                 “                                     weht im Föhrenhain.weht im Föhrenhain.weht im Föhrenhain.weht im Föhrenhain.“ “ “ “                                                             mein Gefühl erfüllt mein Gefühl erfüllt mein Gefühl erfüllt mein Gefühl erfüllt ----““““    

                                Moritake Moritake Moritake Moritake  ( ( ( (1111452452452452    ----    1111549549549549))))                                                                                    OOOOnnnnitsuraitsuraitsuraitsura ( ( ( (1111660660660660    ---- 173 173 173 1738888)    )    )    )                                                                          Dai      Dai      Dai      Daio o o o (((( ?  ?  ?  ? ))))    

(Auswahl und original geschrieben von Dr. Dr. Herbert Wüst)(Auswahl und original geschrieben von Dr. Dr. Herbert Wüst)(Auswahl und original geschrieben von Dr. Dr. Herbert Wüst)(Auswahl und original geschrieben von Dr. Dr. Herbert Wüst) 
 
 
Liebe Mitglieder, liebe Japanfreude, 
 
wir haben schon den Monat Februar, wenn Sie diesen Rundbrief in die Hand 
nehmen. Ich hoffe, Sie hatten einen guten Start in das neue Jahr und sind bei 
guter Gesundheit.  
 
Anlässlich der Bonenkai 2ß08 (Jahresendfeier) im Dezember hatten wir  
Gelegenheit, das vergangene Jubiläumsjahr mit einer Fotopräsentation der vielen 
Veranstaltungen Revue passieren zu lassen. An der Veranstaltung nahmen über 70 Mitglieder teil. 
Sie waren von der Vielfalt der Jubiläumsaktivitäten unserer Gesellschaft erneut angetan. Die 
Räumlichkeit im China-Restaurant ließ leider nicht zu, dass alle Teilnehmer die Fotopräsentation 
gut sehen konnten. Vielleicht können wir die Präsentation zu einem späteren Zeitpunkt 
wiederholen. An dieser Stelle ein herzliches Dankeschön an Herrn Dr. Heidereich von Biedersee 
für die mühevolle Arbeit, aus den vielen Fotos eine Präsentation zu erstellen. 
 
Da der diesjährige Veranstaltungskalender sich noch in der Ausarbeitung befindet, bitte ich um 
Ihr Verständnis, dass Sie hier nur die feststehenden Termine unter der Rubrik „Info zu 
Veranstaltungen“ finden.  
 
Dabei achten Sie bitte besonders auf den Termin am 11. Mai 09. An dem Tag findet die 
Jahresmitgliederversammlung statt. Bei der diesjährigen Mitgliederversammlung werden die 
Mitglieder des Vorstands und des Beirats für die nächste Amtsperiode von 4 Jahren neu gewählt. 
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Im Vorstand wird definitiv das Vizepräsidentenamt vakant, weil Frau Beck-Canzler aus 
Zeitmangel nicht mehr kandidieren wird.  
Vielleicht haben Sie Interesse aktiv im Vorstand für unsere DJG mitzuarbeiten?  
Vielleicht möchten Sie für alle Vorstandsposten personelle Vorschläge unterbreiten? 
Wenn ja, bitte nehmen Sie mit uns Verbindung auf. Wir freuen uns auf Ihre konstruktive Meinung. 
  
Ich hoffe in diesem Jahr weiterhin auf Ihre Unterstützung und Ihre zahlreiche Teilnahme an den 
Veranstaltungen. 

Ihre Teruko Balogh 
 

親愛なる会員の皆さま、親日家の皆さま、 

 

今回の新春お知らせ版が皆さまのお手元に届く時分は、新しい年も既に2月に入って

おります。会報が遅くなりました事お詫び申し上げます。快適な新年のスタートを

され、皆さまには、ご健勝の事とお喜び申し上げます。 

 

さて、昨年最後の行事２００８年度忘年会では、多大に行われた設立25周年記念の

行事の数々の写真をフォト・プレゼンテーションとしてご覧になっていただきまし

た。70名を超える会員の方々は実に沢山のイベントが行われたのだと感心されてい

ました。中華レストランの会場内では、残念ながらフォト・プレゼンテーションが

見えにくい座席もありました。是非とも何時か又会員の皆さま方にお見せしたいと思っておりま

す。 

この場をお借りして、このフォト・プレゼンテーションを作り上げて下さいましたＤｒ．ハイデ

ライヒ・フォン・ビーダーゼーさんのご支援に厚く感謝申し上げます。 

 

今年度の多くの行事はまだ企画の最中ですので、今日までに決まっている日程は【行事の情報】

欄に掲載いたしました。ご参考まで。 

特に皆さまの予定表に記入願いたいのは、ブラウンシュヴァイグ商工会議所にて5月11日に行われ

る年次会員総会です。今年の総会では、次期任期4年を担う理事会員・顧問の選挙が議題の一つで

す。現在の副会長ベック=カンツラーさんが時間の余裕が無く最候補されませんので、このポスト

が空きます。各役員のポストに興味のある方、或いは人選を提案されたい場合は、是非とも私方

にご連絡ください。会員の方々の建設的なご意見をお待ちいたしております。 

 

今年も沢山の会員の方々が行事に参加されますよう心から願っております。 

会長、バローグ輝子        

 

Wir begrüßen unsere neuen Mitglieder herzlich!!   

新会員新会員新会員新会員のののの方方方方々々々々をををを歓迎歓迎歓迎歓迎いたしますいたしますいたしますいたします  (Anmeldung im 4. Quartal 08) 

 

���� Frau Hannelore und Herr Peter Brandau, Dr. , Gifhorn, Familienmitgliedschaft 
    ギフォルンギフォルンギフォルンギフォルン在住在住在住在住ハンネローレハンネローレハンネローレハンネローレ +  +  +  + Ｄｒ．Ｄｒ．Ｄｒ．Ｄｒ．ペーターペーターペーターペーター・・・・ブランダウブランダウブランダウブランダウごごごご夫妻夫妻夫妻夫妻、、、、家族会員家族会員家族会員家族会員    

���� Herr Jörg Friedrich, Schöppenstedt, Einzelmitgliedschaft 
    ショッペンシュテットショッペンシュテットショッペンシュテットショッペンシュテット在住在住在住在住イョークイョークイョークイョーク・・・・フリードリッヒフリードリッヒフリードリッヒフリードリッヒさんさんさんさん、、、、個人会員個人会員個人会員個人会員    

���� Frau Barbara Manger-Witt, Wolfenbüttel, Einzelmitgliedschaft 
    ヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテル在住在住在住在住バーバラバーバラバーバラバーバラ・・・・マンゲアマンゲアマンゲアマンゲア＝＝＝＝ヴィットヴィットヴィットヴィットさんさんさんさん、、、、個人会員個人会員個人会員個人会員 

���� Herr René Schwarz, Braunschweig, Einzelmitgliedschaft 
 ブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグブラウンシュヴァイグ在住在住在住在住レネレネレネレネ・・・・シュヴァルツシュヴァルツシュヴァルツシュヴァルツさんさんさんさん、、、、個人会員個人会員個人会員個人会員    
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Mitglieder stellen sich selbst vor.    会員会員会員会員のののの自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介     
 

Credit Suisse (Deutschland) AG in Braunschweig stellt sich vor. 
スイスクレジットスイスクレジットスイスクレジットスイスクレジット((((ドイツドイツドイツドイツ))))株式会社株式会社株式会社株式会社((((ブブブブラウンシュバイグラウンシュバイグラウンシュバイグラウンシュバイグ支社支社支社支社))))のののの自己自己自己自己紹介紹介紹介紹介    

 
Die Credit Suisse (Deutschland) AG ist Teil der Credit Suisse Gruppe mit Hauptsitz in Zürich, 
Schweiz. Seit 2003 ist die Bank mit einer Niederlassung in Braunschweig vertreten. Das 
traditionsreiche Gebäude „Die Brücke“ im Steintorwall, welches ehemals als Wohnhaus der 
Verlegerfamilie Vieweg, als Britische Kommandantur nach dem Zweiten Weltkrieg und danach 
als Kulturinstitut der Stadt Braunschweig genutzt wurde, ist seit 
Juni 2008 Sitz des Privatbankhauses. 
 
Die Credit Suisse bietet in Braunschweig eine umfassende, 
objektive Beratung und eine breite Palette von Anlagelösungen und 
Dienstleistungen an, die auf die komplexen Bedürfnisse von 
vermögenden Privatkunden zugeschnitten sind.  
 
Timo Antons     (Foto rechts ; Verfasser des Vorstellungstextes) 

 
スイス・チューリッヒに本拠地を置くスイスクレジットグループで

す。2003年以来、ブラウンシュバイグに支社を構えています。シュ

タイントアバルにある伝統的建物「ディ・ブルッケ」は、かつて出

版会社家族の住居であり、第二次世界大戦後はイギリス司令部とし

て、そしてその後ブラウンシュバイグ市の文化研究所として使用さ

れてきました。2008年6月以降、プリバート銀行所有の建物となりま

した。 

スイスクレジット株式会社はブラウンシュバイグで広範囲にわたる相談を承り、お客様のご要望

に合わせた幅広い投資案内とサービスを提供しています。 

 

ティモ・アントンス          (訳：F.S.) 

 
 

Herr Jörg Friedrich aus Schöppenstedt stellt sich vor. 
ショッペンシュテットショッペンシュテットショッペンシュテットショッペンシュテット在住在住在住在住イョークイョークイョークイョーク・・・・フリードリッヒフリードリッヒフリードリッヒフリードリッヒさんのさんのさんのさんの自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 

 
Kon`ìchi wa ! 

Mein Name ist Jörg Friedrich, ich bin am 09.09.1965 in 
Bansleben geboren. Beruflich bin ich selbstständig als 
Masseur und med. Bademeister in meiner 
Schöppenstedter Massagepraxis tätig. Ich bin Vater von 
zwei wundervollen Töchtern, 13 und 17 Jahre alt. Mit 
meiner älteren Tochter habe ich vor kurzem bei Hiromi 
Kikuchi einen japanischen Sprachkurs absolviert.  

In meiner Freizeit fahre ich Motorrad oder treibe Sport- 
hauptsächlich Joggen. Außerdem interessiere ich mich 
für die japanische Kultur und da ich Eigenheim Besitzer 
bin, warten immer Hausumbau- und Gartenarbeit auf 
mich. 

Ja mata  !                
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こんにちは！ 

私の名前はイョーク・フリードリッヒといいます。１９６５年９月９日バンスレーベンで生まれ

ました。仕事はショッペンシュテットにある私のマッサージ診療所でマッサージと医薬温泉療養

の指導員をしています。 

１３歳と１７歳のかわいい娘の父でもあり、最近、上の娘と一緒に菊地弘美先生の日本語コース

を修了したところです。 

余暇の過ごし方は、バイクに乗ったり、主にジョギングといったスポーツをするほか、日本文化

にも興味があり、持ち家であることから、家の改修工事や庭仕事が私を待っています。 

じゃあまた！            (訳：Y.K.) 
 
 

Frau Barbara Manger-Witt aus Wolfenbüttel stellt sich vor. 
    ヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテルヴォルフェンビュッテル在住在住在住在住バーバラバーバラバーバラバーバラ・・・・マンゲアマンゲアマンゲアマンゲア＝＝＝＝ヴィットヴィットヴィットヴィットさんのさんのさんのさんの自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 

 
Ich bin 60 Jahre alt, stolze und glückliche Mutter eines 34jährigen Sohnes und einer 30jährigen 

Tochter. Seit 15 Jahren bin ich geschieden und lebe alleine. 
Berufstätig bin ich in meiner eigenen Praxis als Psychologische 
Psychotherapeutin. 

Mitte der 80er Jahre habe ich in Berlin begonnen, Ikebana (Sogetsu-
Schule) zu lernen und habe es nach dem Umzug sogar gewagt, an 
einigen niedersächsischen Volkshochschulen selbst zu unterrichten. 
Mit dem Beginn meines Studiums und der darauf folgenden 
Weiterbildungen und Berufstätigkeit trat die Praxis des Kado immer 
mehr in den Hintergrund, aber die theoretische Annäherung an ZEN 
und dessen Meditationspraktiken mehr und mehr in den Vordergrund 
meines Interesses.  

Heute versuche ich, beides sowohl in den privaten Alltag, als auch 
die therapeutische Arbeit zu integrieren.  

  

私は60歳で、34歳の息子と30歳の娘をもつ幸せな母親です。15年前に離婚し、一人で暮らしてい

ます。自分の診療所で精神診療医として働いています。80年代半ば、ベルリンで生け花（草月

流）を習い始め、引越し後には、ニーダーザクセン州の幾つかの市民大学で生け花の授業を行い

始めました。大学の勉強、さらにその学問の継続、仕事と共に華道の重要性が徐々に失われ、禅

について、さらにその瞑想について理論的な接近が私の興味の中心となってきました。今日で

は、プリバートの生活にも診療所にも両方を取り入れようと心がけています。 

 

バーバラ・マンゲア＝ヴィット     

(訳：F.S.) 

    

Programm – Rückblick: 行事行事行事行事をををを振振振振りりりり返返返返ってってってって 
 

Kôdô, der „Weg der Düfte“, Bericht von Dr. Fritz Opitz 
香道香道香道香道にににについてのいてのいてのいての講演講演講演講演、Ｄｒ．、Ｄｒ．、Ｄｒ．、Ｄｒ．フリッツフリッツフリッツフリッツ・・・・オピッツオピッツオピッツオピッツ記記記記 

 
Die Teezeremonie, „Chadô“, kennt inzwischen im Abendland jeder, die Duftzeremonie, „Kôdô“, 
hingegen, ist auch nur wenigen Japanern bekannt, obwohl sie aus ihrem Land stammt. Sie wurde 
zwar in ihren Grundideen im achten Jahrhundert aus China übernommen, aber in Japan 
verfeinert, ästhetisiert, auch mit spielerischen Effekten angereichert, und war vor allem in der 
höfischen Gesellschaft des Mittelalters, der Heian-Zeit (9. – 12. Jh.) populär und wurde später 
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nur noch in elitären Zirkeln gepflegt. Für uns neu: Düfte kann man hören, lesen, fühlen, wenn 
man den Apologeten dieser Erbauungsübung folgt.  
 
Diese, weithin in Japan auch unbekannte, Zeremonie wurde unlängst den Mitgliedern unserer 
Gesellschaft von Frau Dr. Inga Streb, München, die vor Jahren in Tokyo die seltene Gelegenheit 
hatte, in die Geheimnisse des Kôdô eingeführt zu werden, präsentiert. Mit Dias referierte sie am 
20. November 2008 im Augustinum Braunschweig über diesen höfischen Zeitvertreib, der 

gegenwärtig in Japan wieder langsam Freunde gewinnt. 

<-(Frau Dr. Inga Streb) 

Was passiert: Einer Gesellschaft von sechs bis zwölf 
gegenübersitzenden Gästen werden vom Duftmeister 
oder der Duftmeisterin, einer zuvor bestimmten Person, 
im ersten Durchgang in einem Behälter verschiedene 
Räucherwaren mit Namensnennung präsentiert, die sie 
im zweiten Durchgang in ihrer Reihenfolge richtig 
wieder erkennen sollen. Nach ordentlicher Aufnahme 
und einiger Meditation schreiben die Gäste dann die 
Namen des Duftstoffes auf, die ein Protokollant in eine 
Übersichtsliste aufnimmt. Das klingt vielleicht trivial, 
aber eng beieinander liegende Aromen, verschiedene 

Sorten Sandelholz zum Beispiel, zu unterscheiden, erfordert, neben einer guten Nase, lange 
lange Übung. Man muss die Zusammensetzung der Düfte lesen, die ihnen innewohnenden 
Unterschiede hören, ja, ihre Geheimnisse erfühlen, um die richtige Antwort zu finden. Nach 
mehreren Durchgängen, in denen nicht nur zwei, drei Aromen, sondern sechs bis sieben 
„erschnüffelt“ werden, wird die Person mit der besten Nase ermittelt und anschließend das 
kunstvoll geführte Protokoll dem Sieger als Preis überreicht. Bei Punktegleichstand zweier oder 
mehrerer Teilnehmer erhält die ranghöchste Person oder der Ehrengast das begehrte Dokument. 
Auch die Sitzordnung erfolgt nicht willkürlich, sondern unterliegt hierarchischen Regeln. Der 
Platz neben dem/der Zeremonienmeister/in wird als der beste angesehen, d. h. Nähe oder 
Ferne zum Leiter der Duftzeremonie lassen den Rang eines Teilnehmers erkennen. 
 
Diesem hochinteressanten Vortrag, der in eine völlig fremde Welt einführte und eine andere 
sehr empfindsame Seite des japanischen Wesens offenbarte, hätte ich eine regere Teilnahme 
unserer Mitglieder gewünscht.  
 

長谷部選手長谷部選手長谷部選手長谷部選手をををを励励励励ますますますます会会会会にににに参加参加参加参加してしてしてして    ----        AWTCAWTCAWTCAWTC----Europe Wolfsburg office Europe Wolfsburg office Europe Wolfsburg office Europe Wolfsburg office 組橋裕貴組橋裕貴組橋裕貴組橋裕貴記記記記    

Meine Teilnahme am 2. Treffen mit Makoto Hasebe – 
 Fußballspieler des VfL Wolfsburg 

        

 去る11月22日に、Teruko Balogh様の協力をお借りして、長谷部選手を励ます会に参加させてい

ただきました。 

 今回の集まりは、今年の2月に実施された長谷部選手の歓迎会に続く第二弾として実施され、前

回の会より約9ヶ月が経過していま

す。この9ヶ月間の間に長谷部選手を

取り巻く環境は良い意味で著しく変化

しました。 
<-(links von Hasebe: Autor H. Kumihashi、、、、 
        長谷部長谷部長谷部長谷部選手選手選手選手のののの左左左左席席席席：：：：組橋組橋組橋組橋さんさんさんさん))))    

まず、長谷部選手は昨シーズンの移

籍直後にチーム内の信頼を勝ち取り、

現在までのほぼ全ての試合に出場、活

躍しています。さらに今年の5月に

は、サッカー日本代表にも選出され
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て、日本代表においても今やチームの 

主力を担っています。VFL Wolfsburgに移籍したことは、彼のサッカー人生においても大成功だっ

たのではと、私は感じています。 

 

会が開催された当日に長谷部選手は、ホームでのシュツットガルト戦に先発出場しており、さら

に同じ週の11月19日には中東のカタールにて日本代表の試合を戦い、その双方の試合に勝利して

います。 

 

この様な過密日程および試合出場直後で疲れているはずの長谷部選手でしたが、みんなから求め

られる写真やサインには前回同様に快く応じてくれて、前回以上に好感を持ちました。 
        （（（（年末年末年末年末にににに帰国帰国帰国帰国されたされたされたされたデンソーデンソーデンソーデンソーのののの秋山秋山秋山秋山さんとさんとさんとさんと息子息子息子息子さんさんさんさん）））） 
会の中では、中華料理のビュッフェを楽しみなが

ら、長谷部選手からドイツでの生活裏話やVFL 

Wolfsburgでのチーム裏話を聞いたりして、楽しく一

緒に夕食を楽しむことが出来ました。試合で見せる

険しい表情とは違って、普段の長谷部選手は非常に

気さくで親しみやすいと感じました。長谷部選手に

とっても、今回の集まりは母国語である日本語でた

くさん話しをする数少ない機会だったのでは無いか

と思います。 

 先に書いた様に、長谷部選手がレベルの高いブン

デスリーガにおいて、日本人として活躍しているこ

とは、同じ日本人として非常に誇りに思います。ま

た、自分も同じくドイツでドイツ人を相手に働く身として、長谷部選手より勇気をいつも頂いて

います。 

 これからも長谷部選手のチームでの活躍を、我々日本人が中心にもっと盛り上げていきたいと

常日頃感じています。 

 

最後に、Teruko Balogh様に前回に引き続き、この様な機会を与えてくれたことに大変感謝する

と共に深くお礼申し上げます。どうもありがとうございました。 

 

2008年11月26日 
 

Deutsche Übersetzung des japanischen Beitrags von Herrn Hiroki Kumihashi - AWTC-
Europe Wolfsburg office               (Bemerkung: Senshu = Sportler) 

Am 22.11.08. nahm ich am Treffen mit Hasebe-Senshu teil, welches von Frau Teruko Balogh 
veranstaltet wurde.  

Dies war das 2. von Frau Balogh organisierte Treffen mit Hasebe-Senshu nach dem 
FebruarsWillkommensempfang. Seit dem ersten Treffen sind bereits neun Monate vergangen. In 
den neun Monaten hat sich das Umfeld für Hasebe-Senshu enorm positiv verändert. 

Zuerst gleich nach dem Wechsel gewann Hasebe-Senshu viel Vertrauen im Team, so dass er bei 
fast allen Bundesligaspielen aktiv dabei war. Darüber hinaus wurde er im Mai in Japans 
Nationalteam einberufen und hat einen festen Platz im Team errungen. Ich habe das Gefühl, 
dass der Wechsel zum VfL Wolfsburg für sein Fußball-Leben ein großen Erfolg bedeutet.  

Bevor das Treffen am 22.11. stattfand, spielte Hasebe-Senshu gegen Stuttgart in der VW Arena 
und drei Tage davor im Japans Nationalteam gegen Katar, Staat im Persischen Golf. Die beiden 
Spiele wurden gewonnen.  
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Nach solchen Spielen müsste Hasebe-Senshu sehr müde gewesen sein, trotzdem gab er freundlich 
Autogramme und stand für Erinnerungsfotos zur 
Verfügung. Ich empfand ihm gegenüber noch mehr 
Sympathie als zuvor.   

Während des Essens konnten wir von Hasebe-
Senshu seine Erfahrungen, die er im Leben in 
Deutschland und in der Mannschaft des VfL 
Wolfsburg gemacht hat, erfahren. So haben wir 
das leckere chinesische Büffet genossen. Ganz 
anders als in Spielen mit dem strengen Gesicht, 
empfand ich ihn, offenherzig und freundlich. Ich 
denke, auch für Hasebe-Senshu war dieses Treffen 
eine der wenigen Gelegenheiten, in der er seine 
Muttersprache Japanisch sprechen konnte.          

(Autogramm für Kohki Yamakura mit seinen Eltern.) -> 

 
Wie ich bereits erwähnt habe, bin ich als sein 
Landsmann sehr stolz, dass er als Japaner in der 
deutschen Bundesliga, der ein sehr hohes Niveau hat, 
aktiv tätig ist. Auch ich arbeite mit deutschen Partnern 
zusammen, dabei werde ich von Hasebe-Senshu 
ermutigt.  
Auch in Zukunft möchten wir als Japaner Hasebe-Senshu 
unterstützen, damit er mit seinem Team viel Erfolg 
zeigen kann.  
Zum Schluss danke ich Frau Teruko Balogh für diese 
Gelegenheit von ganzen Herzen. Vielen Dank. 
 
<- (Mi dem jüngsten Fan、、、、Kohki、、、、 geb. am 2.8.08) 

26-11-2008 (Übersetzung: T. B.) 

 
                   

Bonenkai 2008 Pamela Pernau 
忘年会忘年会忘年会忘年会２００８２００８２００８２００８ パメラパメラパメラパメラ・・・・ペアナウペアナウペアナウペアナウ記記記記 

 
Der diesjährige Bonenkai fand am 13.12.2008 im Restaurant Lotus in Braunschweig statt. Nach 
anfänglich etwas schleppender Anmeldung zu dieser Veranstaltung hatten sich zur Freude aller 

schließlich über 70 Mitglieder zusammen-
gefunden, um das Jubiläumsjahr 2008 gemeinsam 
ausklingen zu lassen. 
 
Diese große Zahl stellte die Gastwirte auf eine 
harte Probe, aber sie haben das Platzproblem, 
wie ich meine, sehr gut gelöst. 
 
<-(liebevoll von Fr. Beck-Canzler gebastelte Zweige mit   
    Tierkreis-Zeichen (von links: Schwein <- Maus -> Rind) 
 

Nachdem alle Gäste Platz genommen hatten, 
begrüßte unsere Präsidentin, Frau Balogh alle 
Anwesenden und eröffnete nach einer kurzen 
Ansprache das Buffet. 

Hier sei erwähnt, dass das Buffet reichhaltig und lecker war und trotz der großen Anzahl Gäste 
der Nachschub aus der Küche gut geregelt wurde. 



- 10 - 

Satt und zufrieden ging es dann weiter mit dem Programm. 
Die Vorstands- und Beiratsmitglieder bekamen von Frau 
Balogh als Dankeschön für die geleistete Arbeit im 
vergangenen Jubiläumsjahr einen wunderschönen Ikebana-
Kalender überreicht, der vom japanischen Generalkonsulat 
gestiftet wurde. Anschließend begrüßte Frau Balogh die 
anwesenden neuen Mitglieder. 
 

Musikalisch 
untermalt 

wurde die 
Feier von Herrn Yoshida auf der Querflöte und 
Frau Beck-Canzler auf dem Keyboard. Die beiden 
erfreuten sowohl mit Instrumentalstücken, als auch 
untermalend bei den gemeinsamen gesungenen 
Weihnachtsliedern. 
Das von Frau Balogh gemeinsam mit den Damen 
Spengler, Kozuma-Chlosta, Oka                              

vorgetragene Stück: ‚Ue o muite arukou‘ beendete 
den musikalischen Teil des Abends. 
 
Zum Schluss, dafür aber ganz besonders, soll hier 
noch die von Herrn Dr. Heidereich von Biedersee 
mit viel Liebe vorbereitete Fotopräsentation 
erwähnt werden. 
Herr von Biedersee zeigte einen schönen 
fotographischen Querschnitt durch die 

Veranstaltungen des Jubiläumsjahres und im 
Gedenken an unser verstorbenes Mitglied Frau 
Akemi Knust auch einige Fotos von ihr. 
 
Abschließend sei an dieser Stelle auch allen 
anderen gedankt, die Zeit und Mühe investiert 
haben um für die Mitglieder wieder einen 
gelungenen und schönen Bonenkai zu 
organisieren.  
 
 
今年の忘年会は２００８年１２月１３日、ブラウ

ンシュヴァイクのロートスというレストランで開催されました。 
はじめのうちは少ししか参加の申し込みがありませ

んでしたが、最終的には喜ばしいことに７０名を超

える会員がこの記念の年２００８年を一緒に終結す

るために集まりました。この大人数はレストランの

従業員にとっては厳しい試練となりましたが、席数

の問題はすぐに解決しました（と私は思いまし

た）。 
 
みんなが席についてから、会長のバローグさんが出

席者全員に挨拶をし、短いスピーチがあってビュッ

フェが開かれました。 
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ビュッフェは内容豊かでおいしかったこと、そして大人数にもかかわらず厨房からの補充が絶え

間なくあったことを言っておかなければなりません。 
 
満腹、満足になったところでプログラムは続行しました。 
協会役員と顧問へバローグさんから今年の功労を感謝する意を込めて、日本領事館から寄付され

た素晴らしいいけばなのカレンダーの授与がありました。 
 
この宴のＢＧＭに吉田氏のフルートとベックカンツラーさんのキーボードの演奏がありました。

インストゥルメンタル演奏に加え、クリスマスの歌の合唱の伴奏をされ、皆を楽しませました。

バローグさんがシュペングラーさん、古妻クロスタ

さん、岡さんと一緒に「上を向いて歩こう」を歌っ

て音楽の締めをくくりました。 
 
おわりに、ハイデライヒ・フォン・ビーダーゼー氏

の心のこもった写真のプレゼンテーションについて

申し上げます。フォン・ビーダーゼー氏は今年のあ

ら ゆ

る 記

念 行

事 の

素敵なスナップショットや、お亡くなりになった

会員のあけみ・クヌーストさんの思い出の写真を

上映しました。 
 
最後にこの場をお借りして、会員のために時間と

労力を惜しまず、見事素晴らしい忘年会を企画し

た皆様にお礼を申し上げます。 

（訳：Y.K.）                 (stehend von links: J. Aschenbruck, K.-H. Foerster, H. von Biedersee) 

 

Info zu Veranstaltungen: 行事行事行事行事のののの情報情報情報情報    
 
Dienstag, 03. Februar, 19.00-21.00 Uhr 
Abend der japanischen Konversation in Braunschweig (Fr. Spengler, 0531-251-2333) 
 
Donnerstag, 26. Februar, 19.30 Uhr 
Jugend-/U40-Stammtisch in Braunschweig (Fr. Rathke, 0178-64-86 783) 
 
Dienstag, 03. März, 19.00-21.00 Uhr 
Abend der japanischen Konversation in Braunschweig (Fr. Spengler, 0531-251-2333) 
 
Donnerstag, 26. März, 19.30 Uhr 
Jugend-/U40-Stammtisch in Braunschweig (Fr. Rathke, 0178-64-86 783) 
 
Freitag, 25. April, 12.00-17.00 Uhr (Details im April-Rundbrief 09) 
Kirschblütenfest im Wohnpark am Wall in Zusammenarbeit mit der DJG  
 
Mittwoch, 29. April, 18.00 Uhr (Einladung folgt.) 
Vorstellung des Japanischen Gartens im Kunstmuseum Wolfsburg im Rahmen der 
Frorum Architektur „Grün in Wolfsburg“ in Zusammenarbeit mit der DJG  
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Freitag, 01. Mai, 13.00-16.00 Uhr (Details im April-Rundbrief) 
O-hanami / Kirschblütenfest in Wolfsburg 
 
Montag, 11. Mai, 19.00 Uhr (Einladung folgt.) 
Jahresmitgliederversammlung in der IHK Braunschweig 

Mitglieder-Forum: 会員会員会員会員のののの近況近況近況近況・・・・寄稿寄稿寄稿寄稿・・・・ごごごご案内案内案内案内 
 

Herzlichen Glückwunsch zur Geburt der Tochter 
an die Familie Antje Weiland / Mario Plückhahn  
プリュックハーンプリュックハーンプリュックハーンプリュックハーンごごごご夫妻夫妻夫妻夫妻女児誕生女児誕生女児誕生女児誕生おめでとうございますおめでとうございますおめでとうございますおめでとうございます。。。。    

 
"Malia-Sophie Weiland" kam am 03.12.2008 um 15:15 
Uhr in Köthen / Anhalt zur Welt. Sie ist kerngesund. 
Der Mama geht es auch gut. Und der große Bruder 
Alexander (10 Jahre) freut sich auch auf seine kleine 
Schwester. 
                   (Vater Plückhahn) -> 
 
 

 

Sonstiges:    そのそのそのその他情報他情報他情報他情報    
 

Hinweis von Peter Franke 
Ausstellung im Mönchehaus Museum für Moderne Kunst in Goslar (Mönchestr. 1) 
 
14.02. - 19.04.2009 
Frauke Eigen: Fotografien mit Japan-Motiven, in Gegenüberstellung mit historischen, 
japanischen Farbholzschnitten aus einer Privatsammlung. 
 
14.02.2009 18.00 Uhr Ausstellungseröffnung in Anwesenheit der Künstlerin Frauke Eigen und 
mit einer Einführung von Prof. Dr. Schneider, Kunstgewerbemuseum Frankfurt. 
 

 

Teilnehmer gesucht!      Machen Sie mit! 
1. Japanisch-Redewettbewerb  
1. Aufsatzwettbewerb „Ansichten der Jugendlichen – Main Lebensplan“  
 
Veranstaltungstag:  Samstag, 23. Mai 2009 
Veranstaltungsort:   Rathaus der Freien und Hansestadt Hamburg 
Thema der 3-minütigen Rede: 
Persönliche Ansichten mit eigener Vision zu Themen wie: „Deutsch-Japanischer Austausch“, „ 
Weltfrieden“, „Umweltschutz“, „Mein Lebensplan“ o. Ä.  
Voraussetzung für die Bewerbung: 

1) Alter: zwischen 16 und 35 Jahren 
2) Wohnhaft in Deutschland, keines der beiden Elternteile darf Japanisch als Muttersprache 

sprechen, keine Japanaufenthalte von insgesamt mehr als einem Jahr 
Bewerbungsfrist: 31. März 2009 
Bewerbungen an:  BSI Japanisch-Redewettbewerb oder BSI Japanisch-Aufsatzwettbewerb 
   c/o Abteilung für Sprache und Kultur Japans, Universität Hamburg 
   Edmund-Siemens-Allee 1, Flügel Ost, 20146 Hamburg 
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Hauptpreis:  Hin- und Rückflug Deutschland-Japan 
- Detailangaben entnehmen Sie bitte der Homepage: www.bigs-i.com - 

 

Bericht aus Japan: Arbeit Gesundheit und Wohlfahrt 
Verfasser: Dr. Martin Pohl, Deutsche Botschaft Tokyo 

日本日本日本日本のののの労働労働労働労働・・・・健康健康健康健康・・・・福祉分野福祉分野福祉分野福祉分野のののの現状現状現状現状：：：：在日在日在日在日ドイツドイツドイツドイツ大使館大使館大使館大使館 Dr.  Dr.  Dr.  Dr. マルティンマルティンマルティンマルティン・・・・ポーポーポーポールルルル 
 
Vom 30.10. bis 12.11.2008 
--Entbindungsgeld-- 
Im Rahmen der Maßnahmen gegen den Geburtenrückgang will die Regierung werdenden Eltern 
von den Zahlungsmodalitäten mit dem Krankenhaus befreien. Bislang tragen die Eltern zunächst 
selber die bei der Entbindung entstandenen Kosten und erhalten nach der Entbindung das 
Entbindungsgeld in Höhe von 350.000 Yen, etwa 3.000 Euro als einmalige Zahlung von der 
Krankenkasse. Mit einer Reform sorgt die Regierung dafür, dass das Entbindungsgeld von der 
Krankenkasse direkt an das Krankenhaus ausgezahlt wird. Mit dieser Maßnahme will die 
Regierung auch gegen den Mangel an Zahlungsmoral bei den Eltern vorgehen. Um die Eltern in 
Großstädten, wo die Entbindungskosten häufig über das Entbindungsgeld liegen, zu entlasten, 
werden noch Zusatzleistungen eingeführt. 
 
Für diese Maßnahmen sind insgesamt ca. 50 Mrd. Yen, etwa 400 Mio. Euro erforderlich. Die 
Regierung hat vor, einen entsprechenden Gesetzentwurf im Januar im Parlament zur Beratung 
vorzulegen und diesen frühestens im Sommer in Kraft zu setzen. 
 
--Finanzierung der Sozialversicherungssysteme-- 
Die Nationalkonferenz für soziale Sicherheit stellte am 04.11. ihren Abschlussbericht zusammen. 
Danach soll die Verbrauchssteuer von derzeit 5% im Jahre 2015 um 3-4% und im Jahre 2025 um 
6% angehoben werden, um die Sozialversicherungssysteme (Rente, Gesundheitswesen und 
Pflege) und die Maßnahmen gegen den Geburtenrückgang finanzieren zu können. Auf der 
Grundlage dieses Berichts wird die Regierung noch in diesem Jahr ein mittelfristiges Programm für 
die Steuerreform ausarbeiten.  
 
MP Aso hatte bereits die Erhöhung der Verbrauchssteuer frühestens in drei Jahren angekündigt.  
 
--Ärztemangel-- 
Auf Aufforderung des Erziehungsministeriums werden für Medizinstudenten an 79 Universitäten 
ab 2009 insgesamt 693 neue Studienplätze eingerichtet. Damit gibt es in Japan 8.486 
Studienplätze für Medizin. Die Zahl übertrifft den bisher höchsten Stand mit 8.280 Plätzen in den  
Jahren 1981 bis 1984. Das Ministerium übernimmt einen Teil der zusätzlich erforderlichen Kosten 
für Personal und Einrichtungen.  
 
 

Japanische Sprichwörter/Redewendungen    日本日本日本日本のののの諺諺諺諺 
(Quelle: Mailmagazin der japanischen Botschaft Nr. 96 + 98) 

 
Steckt man (wie der berühmte Vogel Strauss) den Kopf in den Sand“, dann meint man damit im  
Deutschen, dass jemand, der mit einer schwierigen Situation konfrontiert wird, darauf reagiert,  
indem er dieses Problem einfach ignoriert. 
Im Japanischen gibt es eine ähnliche Redewendung: „„„„頭隠頭隠頭隠頭隠してしてしてして尻隠尻隠尻隠尻隠さずさずさずさず““““ (Atama kakushite shiri  
kakusazu). Wörtlich übersetzt bedeutet dies: „Den Kopf verbergen, ohne das Hinterteil zu 
verbergen.“  
Mit dieser anschaulichen Redensart wird in Japan ein Verhalten verspottet, mit dem jemand 
einen Missstand verbergen will, der sich vor den Blicken anderer nicht verbergen lässt. So 
bringen beide Redewendungen menschliche Verhaltensweisen zum Ausdruck, die einander 
ähneln und sich doch auch wieder unterscheiden. 
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Neigt sich das alte Jahr dem Ende zu, ergibt es sich oft von ganz allein, dass man vermehrt über 
Vorhaben im kommenden neuen Jahr spricht. In Japan verwendet man in solchen Situationen 
gern das Sprichwort: „来年来年来年来年のののの事事事事をををを言言言言えばえばえばえば鬼鬼鬼鬼がががが笑笑笑笑うううう“ (Rainen no koto o ieba oni ga warau). 
Übersetzt lautet dies: „Spricht man vom kommenden Jahr, lachen die Dämonen.“ Dies gilt als 
Hinweis darauf, dass wir Menschen das künftige Geschehen nur sehr eingeschränkt erkennen und 
beeinflussen koennen. Einen zwar weniger bekannten, aber ganz ähnlichen Sinnspruch gibt es 
auch im Deutschen: „Sorg’, doch sorge nicht zuviel. Es kommt doch, wie Gott es haben will.“ 
 
 
 

  *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   * 

 

Liebe Mitglieder, liebe Japanfreunde, 
wir hoffen, auch in diesem Jahr Ihnen interessante Veranstaltungen anbieten zu 
können. Lassen Sie sich überraschen. Ihr Vorstand wünscht Ihnen allen schöne 
Wintertage bei bester Gesundheit.  

 
 
Vorstand, 理事会       
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Von Herrn Dr. Fritz Opitz 
 
 


